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7.12.2023 A9-0368/103

Изменение 103
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Съюзът си поставя за цел 
създаването, поддържането и 
развитието на пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие при пълно 
зачитане на основните права, в което са 
гарантирани свободното движение на 
хора и достъпът до правосъдие. За 
постепенното създаване на такова 
пространство Съюзът трябва да приеме 
мерки, насочени към гарантиране на 
взаимното признаване между държавите 
членки на съдебни и извънсъдебни 
решения по гражданскоправни въпроси 
и на съвместимостта на приложимите в 
държавите членки правила относно 
стълкновението на закони и 
компетентността по гражданскоправни 
въпроси.

(1) Съюзът си поставя за цел 
създаването, поддържането и 
развитието на пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие при пълно 
зачитане на основните права, в което са 
гарантирани свободното движение на 
хора и достъпът до правосъдие. За 
постепенното създаване на такова 
пространство Съюзът трябва да приеме 
мерки, насочени към гарантиране на 
взаимното признаване между държавите 
членки на съдебни и извънсъдебни 
решения по гражданскоправни въпроси 
и на съвместимостта на приложимите в 
държавите членки правила относно 
стълкновението на закони и 
компетентността по гражданскоправни 
въпроси, като се зачитат 
суверенните правомощия на 
държавите членки в уредбата на 
семейното право.
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7.12.2023 A9-0368/104

Изменение 104
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) Както Европейският съюз, 
така и неговите държави членки 
трябва да гарантират правната, 
икономическата и социалната 
закрила на семейството, тъй като 
семейството е основното ядро на 
обществото, както е посочено в 
член 16, параграф 3 от Всеобщата 
декларация за правата на човека.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/105

Изменение 105
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) В член 8 от Конвенцията за 
защита на правата на човека и 
основните свободи от 4 ноември 1950 г. 
(„Европейската конвенция за правата на 
човека“) се определя правото на 
зачитане на личния и семейния живот, а 
в член 1 от Протокол № 12 към 
посочената конвенция се предвижда, че 
упражняването на всяко право, 
предвидено в закона, трябва да бъде 
осигурено без всякаква дискриминация, 
включително основана на рождение. 
Европейският съд по правата на човека 
тълкува член 8 от Конвенцията в 
смисъл, че всички държави в обхвата на 
неговата компетентност са длъжни да 
признаят установената в чужбина връзка 
родител—дете между дете, родено чрез 
сурогатно майчинство, и биологичния 
родител, който се ползва от такова 
майчинство, както и да предвидят 
механизъм за признаване по закон на 
връзката родител—дете с 
небиологичния родител, който се ползва 
от такова майчинство (например чрез 
осиновяване на детето)54.

(18) В член 8 от Конвенцията за 
защита на правата на човека и 
основните свободи от 4 ноември 1950 г. 
(„Европейската конвенция за правата на 
човека“) се определя правото на 
зачитане на личния и семейния живот, а 
в член 1 от Протокол № 12 към 
посочената конвенция се предвижда, че 
упражняването на всяко право, 
предвидено в закона, трябва да бъде 
осигурено без всякаква дискриминация, 
включително основана на рождение. 
Европейският съд по правата на човека 
тълкува член 8 от Конвенцията в 
смисъл, че всички държави в обхвата на 
неговата компетентност са длъжни да 
признаят установената в чужбина връзка 
родител—дете между дете, родено чрез 
сурогатно майчинство, и биологичния 
родител, който се ползва от такова 
майчинство, както и да предвидят 
механизъм за признаване по закон на 
връзката родител—дете с 
небиологичния родител, който се ползва 
от такова майчинство (например чрез 
осиновяване на детето)54. Държавите 
членки не са длъжни да вписват 
данните от акта за раждане на дете, 
родено посредством сурогатно 
майчинство в чужбина, за да 
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установят правна връзка родител – 
дете с бъдещата майка. Практиката 
на Европейския съд по правата на 
човека, без да се засяга 
необходимостта държавите да 
определят начини за гарантиране на 
защитата на интереса на детето от 
правното признаване на връзката с 
лицата, които фактически 
упражняват родителски права, 
признава известна свобода на 
преценка на държавите членки, 
когато определят начини за 
формализиране на предвидената 
родителска връзка. Този подход 
позволява решението да не бъде 
вписан чуждестранният документ, 
който признава родителството на 
двамата членове на двойката, 
прибягнала до сурогатно майчинство 
в чужбина. Що сe отнася до 
решението, свързано с осиновяването, 
Европейският съд по правата на 
човека е подчертал, че в 
съответствие с висшия интерес на 
детето то може да се счита за 
достатъчна гаранция за защитата на 
правата на децата, доколкото може 
да се създаде реална връзка родител – 
дете между осиновителя и 
осиновения и при условие че 
предвидените от националното 
законодателство способи гарантират 
ефикасността и бързината на 
неговото осъществяване.

_________________ _________________
54 Например по делото Mennesson срещу 
Франция (жалба № 65192/11, Съвет на 
Европа: Европейски съд по правата на 
човека, 26 юни 2014 г.) и консултативно 
становище P16-2018-001 (искане № P16-
2018-001, Съвет на Европа: Европейски 
съд по правата на човека, 10 април 2019 
г.)

54 Например по делото Mennesson срещу 
Франция (жалба № 65192/11, Съвет на 
Европа: Европейски съд по правата на 
човека, 26 юни 2014 г.) и консултативно 
становище P16-2018-001 (искане № P16-
2018-001, Съвет на Европа: Европейски 
съд по правата на човека, 10 април 2019 
г.)
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BG Единство в многообразието BG

7.12.2023 A9-0368/106

Изменение 106
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) За целите на настоящия 
регламент произходът, наричан също 
родство, може да бъде биологичен, 
генетичен, чрез осиновяване или по 
силата на закона. Пак за целите на 
настоящия регламент произходът следва 
да означава връзката родител—дете, 
предвидена в закона, и следва да 
обхваща правния статут на дадено лице 
като детето на конкретен родител или 
родители. Настоящият регламент следва 
да обхваща установения в държава 
членка произход както на малолетни и 
непълнолетни, така и на възрастни лица, 
включително на починали деца и на все 
още неродени деца, независимо дали 
става въпрос за самотен родител, 
фактическа двойка, семейна двойка или 
двойка в отношения, които съгласно 
приложимото към тях право имат 
сходни последици, например 
регистрирано партньорство. 
Настоящият регламент следва да се 
прилага независимо от гражданството 
на детето, чийто произход трябва да 
бъде установен, и независимо от това на 
неговите родители. Понятието 
„родител“ в настоящия регламент 
следва да се разбира по 
целесъобразност като отнасящо се до 

(24) За целите на настоящия 
регламент произходът, наричан също 
родство, може да бъде биологичен, 
генетичен, чрез осиновяване или по 
силата на закона. Пак за целите на 
настоящия регламент произходът следва 
да означава връзката родител—дете, 
предвидена в закона, и следва да 
обхваща правния статут на дадено лице 
като детето на конкретен родител или 
родители. Настоящият регламент следва 
да обхваща установения в държава 
членка произход както на малолетни и 
непълнолетни, така и на възрастни лица, 
включително на починали деца и на все 
още неродени деца, независимо дали 
става въпрос за самотен родител, 
фактическа двойка, семейна двойка или 
двойка в отношения, които съгласно 
приложимото към тях право имат 
сходни последици, например 
регистрирано партньорство. 
Настоящият регламент следва да се 
прилага независимо от гражданството 
на детето, чийто произход трябва да 
бъде установен, и независимо от това на 
неговите родители.
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законния родител, родителя, който се 
ползва от сурогатно майчинство, 
лицето, което твърди, че е родител, 
или лицето, от което детето 
претендира произход.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/107

Изменение 107
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27a) Практиките на сурогатното 
майчинство, независимо дали са с 
търговска или доброволни, 
представляват пример за превръщане 
на женското тяло в стока и на 
самите деца, които се раждат чрез 
такива практики, които се 
третират като стоки. В допълнение 
към това, използването на тези 
практики нараства драстично и 
износването на плода вместо други се 
превръща в истински бизнес, което 
обаче пренебрегва интереса на детето 
към собствената му идентичност, 
която е заличена, като се очаква, че 
няма право да познава лицето, което 
го е родило и следователно му е дало 
живот. Тези практики 
експоненциално излагат жените и 
децата на риска да станат жертви 
на експлоатация и трафик на хора.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/108

Изменение 108
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 56

Текст, предложен от Комисията Изменение

(56) По съображения, свързани с 
обществения интерес, съдилищата и 
други компетентни органи, които 
установяват произход в държавите 
членки, следва да могат при 
изключителни обстоятелства да 
пренебрегнат определени разпоредби на 
чуждо право, когато в конкретен случай 
прилагането на тези разпоредби би било 
явно несъвместимо с обществения ред 
(ordre public) на съответната държава 
членка. Съдилищата или други 
компетентни органи обаче не следва да 
могат да прилагат изключението, 
свързано с обществения ред, за да 
оставят без приложение правото на 
друга държава, когато това би било в 
противоречие с Хартата, и по-специално 
с член 21 от нея, в който се забранява 
дискриминацията.

(56) По съображения, свързани с 
обществения интерес, съдилищата и 
други компетентни органи, които 
установяват произход в държавите 
членки, следва да могат при 
изключителни обстоятелства да 
пренебрегнат определени разпоредби на 
чуждо право, когато в конкретен случай 
прилагането на тези разпоредби би било 
явно несъвместимо с обществения ред 
(ordre public) на съответната държава 
членка. Съдилищата или други 
компетентни органи обаче не следва да 
могат да прилагат изключението, 
свързано с обществения ред, за да 
оставят без приложение правото на 
друга държава, когато това би било в 
противоречие с Хартата, и по-специално 
с член 3, параграф 2, буква в) от нея, 
забраняващ използването на 
човешкото тяло и неговите части 
като източник на финансова изгода, 
член 5, параграф 3 от нея, забраняващ 
трафика на хора, член 21 от нея, в 
който се забранява дискриминацията, и 
член 33, параграф 1, който 
постановява, че семейството се 
ползва от правна, икономическа и 
социална закрила.
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7.12.2023 A9-0368/109

Изменение 109
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В настоящия регламент се определят 
общи правила относно компетентността 
и приложимото право за установяването 
на произход в държава членка в 
трансгранични ситуации, общи правила 
за признаването или, според случая, 
приемането в държава членка на 
съдебни решения относно произхода, 
постановени в друга държава членка, и 
на автентични актове за произход, 
съставени или регистрирани в друга 
държава членка, и се създава 
европейско удостоверение за произход.

В настоящия регламент се определят 
общи правила относно компетентността 
и приложимото право за установяването 
на произход в държава членка в 
трансгранични ситуации, общи правила 
за признаването или, според случая, 
приемането в държава членка на 
окончателни съдебни решения относно 
произхода, постановени в друга държава 
членка, и на автентични актове за 
произход с правно обвързващо 
действие, съставени или регистрирани 
в друга държава членка, и се създава 
европейско удостоверение за произход.
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BG Единство в многообразието BG

7.12.2023 A9-0368/110

Изменение 110
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящият регламент не засяга 
правата, които децата черпят от правото 
на Съюза, и по-специално правата, с 
които се ползват децата съгласно 
правото на Съюза в областта на 
свободното движение, включително 
Директива 2004/38/ЕО. По-специално 
настоящият регламент не засяга 
ограниченията, свързани с 
използването на обществения ред като 
съображение за отказ да се признае 
произход, когато съгласно правото на 
Съюза в областта на свободното 
движение държавите членки са 
задължени да признаят издаден от 
органите на друга държава членка 
документ за установяване на 
връзката родител—дете за целите на 
правата, произтичащи от правото на 
Съюза.

1. Настоящият регламент не засяга 
правата, които децата черпят от правото 
на Съюза, и по-специално правата, с 
които се ползват децата съгласно 
правото на Съюза в областта на 
свободното движение, включително 
Директива 2004/38/ЕО. Настоящият 
регламент не възпрепятства 
държавите членки да използват 
обществения ред като оправдание за 
отказ на признаване на произход.
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7.12.2023 A9-0368/111

Изменение 111
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Настоящият регламент не се 
прилага при никакви обстоятелства 
за признаването на произхода на дете, 
родено чрез сурогатна бременност, 
която е била извършена в държава 
членка или трета държава и 
впоследствие е била установена и 
призната в държава членка; 
Държавите членки не са задължени 
да признават произхода на дете, 
родено от заместваща майка.
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BG Единство в многообразието BG

7.12.2023 A9-0368/112

Изменение 112
Хорхе Бусаде Виялба, Ангел Джамбазки, Берт Ян Ройсен, Винченцо Софо, Рафаеле 
Станканели
от името на групата ECR

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Практиката на сурогатното 
майчинство представлява нарушение 
на Хартата на основните права на 
Европейския съюз, и по-специално на 
член 3, параграф 2, буква в) от нея, в 
който се забранява превръщането на 
човешкото тяло и неговите части в 
източник на печалба, и на член 5, 
параграф 3 от нея, в който се 
забранява трафикът на хора.
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